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Рецензована дисертаці  приваблює увагу ці авим та об’ємним 

музичним матеріалом – всебічним аналізом маловідомих в нау ово-

творчому обігу У ра ни восьми опер  итайсь их  омпозиторів-емігрантів у 

мистець ому трансатлантичному часопросторі («Дев’ ть пісень», 1989), 

«Мар о Поло», 1996), «Півонієвий павільйон», 1998), «Чай – дзер ало 

душі», 2002), «Перший імператор», 2006) Тан Дуна та «Пісн  Меджнун», 

1992), «Мадам Мао», 2003), «Мрі  Червоно  палати», 2016) Брайт Шена). 

На та ому масштабному ґрунті автор а вибудовує оригінальну  онцепцію, 

зміст   о  містить  іль а проблемних дис урсів музично   ита ністи и – 

одного з найбільш динамічних напр мів світово  нау и про музи у в наш 

час. 

1. Дл  почат у означу рівні проблемного спр муванн  в дисертаці  Лю 

Ле з метою ви ву послідовно  системності авторсь о   онцепці  (    ритерій 

оцін и    відповідності сучасним вимогам).  

Почну з мета-рівн ,   им є філософсь о-світогл дна система 

 омпозиторсь о  творчості,    соціо ультурні чинни и, що та  чи іна ше 

вбудовуютьс  у  артину світу, «прово уючи», в свою чергу, відповідну  

систему пон ть та  атегорій аналізу музи и (за  онцепцією І. Романю )
1
. 

Сьогодні вивчати  итайсь у музи у поза світовим  онте стом не можна, бо 

це не відповідає ви ли ам часу і реалі м бутт  світу. Я  вважає сучасний 

дослідни  Бай Є, перед митц ми Китаю,   і працюють в еміграці , постають 

три шл хи: закритий (модель національно  « онсерваці »), міграції/ 

адаптації в чужому  ультурному середовищу); або найбільш 

перспе тивний – динамічно-від ритий: модернізація з урахуванн м досвіду 

універсалізаці  відцентрових тенденцій євроатлантично   ультури і – 

головне (!) – збереженн м національно-ментально  ідентичності (на всіх 
                                                 
1 Романю  І. «Картина світу» в системі  атегорій аналізу музи и (на при ладі у ра нсь о  

музично   ультури): автореф. дис...  анд. мистецтвознав.: 17.00.03 ; Хар . держ. ун-т 

мистецтв ім. І.П.Котл ревсь ого. Хар ів : ХДУМ ім. І.П.Котл ревсь ого, 2009. 17 с. 



рівн х: «традиційна  ультура етносів – індивідуально- омпозиторсь е 

мисленн  – музичний твір»).  

Спроба розібратис  в багатоу ладній  ультуротворчій «зустрічі Сходу 

та Заходу» не є новою, і вже отримала певну « аль ул цію» від нау ово  

спільноти. Щоб зрозуміти, нас іль и в ХХІ столітт  змінюєтьс  парадигма 

самосвідомості Новітньо  музи ологі , достатньо «пун тирно» означити 

вершинні дос гненн   огнітивісти и: від рад нсь ого інтернаціоналізму 

(Н. Шахназарова, 1980) – до перезавантаженн  на  омпаративний аналіз 

музично  антропологі  в прац х Г.Орлова (1998 рі  «Древо музи и») та 

пізнього І.Земцовсь ого (2001), Лю Ле доходить виснов у, у розвито  

дум и О. Ал он, що «сьогодні в сфері гуманітарного знанн  відчуваєтьс  

поступовий перехід від протиставленн  східно  та західно   ультур до 

усвідомленн   хньо  єдності»
2
. В нашій термінологі  – до розумінн  

пліромності і водночас поліфонічності світово   ультури    двох умов 

(гарантів)    життєздатності».  

Тим не менш, діалог між Сходом і Заходом убачаєтьс  дале им від 

дос оналості, сповненим проблем, що вини ають через відмінності типів 

 ультур, усвідомленн  цілісності   их неможливе без розумінн  специфі и 

 ожного з  омпонентів « артини світу» (пише Лю Ле на сс.29–30) 

(європейсь о  чи  итайсь о  – автор а цим питанн м не задаєтьс , хоча  сно 

чому? Бо вона – адепт транснаціонального нау ового мисленн ). Отже, в 

залежності від обраного матеріалу (творчості  омпозиторів ХХ столітт ) 

майже усі пишуть про Схід–Захід із залученн м слів «постмодернізм», 

«глобалізаці », «діалог  ультур»,  х взаємоді  або ж інтеграці . Ці пон тт  

стали загальновживаними, але від  іль ості  онцепційно не набули 

змістовно   сності, виправданості, «логічно  прозорості» (за виразом 

Г. Ф. Гегел ). Я ість – величина с ал рна, тож   що не збільшувати 

 іль ість термінологічних новоутворень (що при нагоді й робл ть молоді 

дослідни и), стратегічно важливо розібратис  у співвідношенні цих пон ть 

не «по горизонталі» («через  ому», по мірі по ви  х в нау овому 

«повс  денні»), а за принципом міждисциплінарного моделюванн  

системно  цілісності,   ими є жанр опери, – з одного бо у, та національний 

стиль – з іншого. Саме такий підхід обрала Лю Ле, звернувшись до 

концептуалізації складних процесів взаємодії двох цивілізацій «Схід та 

Захід» як системи культурного відтворення транснаціонального буття 

музики. 

 

                                                 
2
 Ал он Е. М. Музы альное мышление Восто а и Запада,  онтинуальное и дис ретное : автореферат дис. … 
до тора ис усствовед. : спец. 17.00.02 — муз. ис усство. Владивосто , 2001. 40 с. 
 



Мабуть, вже настав час певно  «ревізі » з бо у ново  генераці  

нау овців, дл  цього потрібна історична дистанці . Завд чуючи сво м 

аспірантам із КНР, ми постійно сти аємос  з проблемами історично  та 

стильово  ідентифі аці  та періодизаці  про вів тенденці  до синтезу  ультур 

Сходу та Заходу, зо рема, під час знайомства во альних творів митців з 

Китаю,   і навчалис  в  онсерваторі х СРСР (   правило, знайомство 

обмежувалось аспе том мовно-стильового аналізу  омпозиторсь ого 

те сту). Тому дл  мене тема, запропонована Лю Ле  і вирішена нею на 

системно-типологічному рівні; та ою, над   ою   розмір овую досить 

тривалий час, і вона ще довго не бути мати остаточно  визначеності, тобто є 

дис усійним «входженн м» автор и дисертаці  в «епіцентр» проблемно  

зони сучасно   итайсь о  музи ологі ,   а роз вітає на у ра нсь ому 

нау овому ґрунті. І це не може не тішити, ос іль и та а інтеграція 

української (в особі шановного нау ового  ерівни а  андидата 

мистецтвознавства О.Г.Антоново  та навчального за ладу НМАУ імені 

П.Чай овсь ого, в   ому ви онано  валіфі аційну працю) та китайської 

наукової думки (в особі Лю Ле) свідчить про відповідальність само  

музично  нау и ви ли ам глобалізаці . Тому вона давно вже є 

інтегративною за змістом і формою існуванн .  

Іна ше  ажучи,    онстатую нау ову новизну ідей,   онцептуальність 

мисленн  автор и, на вність в    те сті відповідно  дис усі  з нау овою 

спільнотою; йдетьс  про а туалізацію обрано  теми і досвід    

обґрунтуванн . Зо рема, в творчості європейсь их  омпозиторів, 

починаючи з 30-50-х ро ів минулого столітт , відбувавс  «зустрічний» 

процес засвоєнн   итайсь о  с арбниці – поезі  середньовічч ,   а отримала 

назву « ласична», або «золота доба». Духовна височінь та поетична  раса 

образів світу дале ого Сходу через ос гненн  філософі  та психологі  

людини відразу встановили дл  нау ового пізнанн  два вимірі: 

– сродність Западу та Сходу    системи  ультурних цінностей 

людини-творц ; 

– відмінність у сприйманні європейсь о   ультури    взірц  Західно  

 ультури на  ористь національним традиці м самоідентифі аці .  

Вихід у трансантантичний вимір  (за межі європейсь о  географі  та 

 ультури) означав примноженн   іль ості творчих впливів через феномени 

Іншої культури –    суб’є тів,  омуні антів, артефа тів і, відповідно, 

ус ладненн  проблеми стильового пошу у  омпозиторсь им Я власного 

шл ху. У дисертаці  Лю Ле йдетьс  про надс ладний жанр музично-

театрально  пра ти и (оперу), міст тьс  ці аві спостереженн  та фа ти 

щодо творчо  біографі   итайсь их  омпозиторів-емігрантів (з а центом на 

персоналі х – Тан Дуна та Брайт Шена), аналіз  хньо  оперно  спадщини, і 



не тіль и (специфі и  омуні аці , впливів позамузичних чинни ів, 

стилісти и та системи музичних симвроів).  

Дисертант а намагаєтьс  розробити власний стиль викладу з позицій: 

1) методологі , відповідно  до с ладного специфічного матеріалу;  

2) подальшо  е страпол ці  запозичень, дотичних до теми музи ознавчо  

дисертаці   ультурологічних вчень і авторсь их ідей: напри лад, П. Бурдьє, 

  ий увів термін соціальні пол » (с. 51), або теорі  транснаціоналізму 

А.Г. Хоп інс (Британі ), чи транснаціонального аналізу І. Тайрела 

(Франці ) (с. 52). 

ІІ. Логі а стру туризаці  рецензованого дослідженн  враховує    

історичний підхід, та  і діале тичний  анон  огнаці  «від загального – через 

особливе – до індивідуального (специфічного)». Та , у підрозділі 1.1 

«Східні культурні традиції в західному світі: історіографічний аспект»  

йдетьс  про відбито  в європейсь ій  ультурі орієнтальних мотивів та 

рефле сій, запозичених з Китаю: шинуазрі (від фр. chinoiserie), турецький 

стиль, або тюр рі (фр. style à la turque, turquerie), інших  ультур Сходу 

(Японі , Інді ). То були не стіль и  ультурні традиці , а с оріше  х 

«відгомін» очима європейців. (До речі, цей процес не припин єтьс  від 70-х 

ро ів ХХ столітт , позначених озна ами постмодернізму, до сьогоденн ). 

Лю Ле не а центує увагу на заці авленн х  омпозиторів на теренах СРСР 

медитацією як способом східного світобачення    зна ово  «візитів и» 

авторсь о  рефле сі , відповіддю на духовну несвободу
3
. Одна  цю паралель 

хотілос  озвучити у зв’ з у зі несподіваною в  онте сті аналізу творчості 

 омпозиторів – емігрантів з Китаю згад ою про «Медитативне дійство на 

вірші давньо итайсь их поетів» М. Шуха. 

Думаєтьс , що аналогічна ситуаці  «духовного спротиву» і вигнанн  

спіт ала і  итайсь их музи антів; від’ зд до інших  ра н світу під час 

 ультурно  революці  свідчить про соціо ультурну мотивацію еміграці  

творчо  інтелігенці . Питанн  пол гає в іншій площині,   у Лю Ле визначає 

   проблема стильово  та мовно-стильово  ідентифі аці   омпозитора 

Особистість – це вже інший ментальний рівень  огнаці  « итайсь ого 

образу світу та людини», про   ий йдетьс  у дослідженні    

транснаціональне  вище.  

ІІІ. Засадничі  онцепти дисертаці ,    смислові «с репи», що 

обговорюютьс     інноваційні напрацьованн  Лю Ле, обумовили цінність 

отриманих теоретичних результатів. Їх   іль а:  

 феномен транснаціоналізаці  музичного мисленн , 

пов’ заного з сучасними способами  ультурного відтворенн . 

«Транснаціональні пол   омпозиторсь о  творчості  омпозиторів-емігрантів 
                                                 
3
 звідси народженн  жанру «Медитаці » в музиці – від Третьо  симфоні  Б.Тищен а, Четверто  В. Бібі а до 
творів з медитативною семанти ою Г. Канчелі, А. Тертер на, А. П рта, В. Сильвестрова. 



стають платформою дл  ви вленн  подвійно  ідентичності 

 омпозиторсь ого стилю та допомагають встановити нові парадигматичні 

обставини музично  творчості» (с. 5, анотаці ; с.189 Виснов ів) ; 

 неоорієнталізм, або новий образ Сходу в музиці (або «нова 

 итайсь а музи а», за висловом Барбари Міттлер з праці «Dangerous Tunes» 

(1997) і Лю Цзіньчжі «Критична історі  ново  музи и в Кита » (2010) : 

в азано на с. 191 дисертаці ; 

 впровадженн  в нау овий обіг нових термінів (с.68 дис.), 

наданн   х дефініці  (транснаціоналізм музично  творчості, тип 

транснаціоналізаці  музично  творчості); звідси авторсь а типологі  шл хів 

транснаціонально  взаємоді : сепараці , е страпол ці , інтеграці ; 

 «Транснаціональні пол » музично  творчості,   і 

обговорюютьс  у підрозділі 1.2 (     розумію, в   ості е страпол ці  

 ультуротворчих теорій). 

Дійсно, слід розрізн ти різні  онфігураці  «зустрічі»  ультур (напри лад, 

у Б. Бріттена в його «Пісн  з Китаю», написаних у 1930-ті ро и – один 

випадо ; інший у  итайсь ого  омпозитора Цзо Чженьгуань,   ий навчавс  

в СРСР (про   ий пише Ма Цз цз  в підрозділі «Три романси на 

давньо итайсь у поезію»    зразо  міжстильового синтезу» своє  дисертаці  

на с. 83). Во альний ци л Е. Денисова – це інша  онфігураці  

транснаціоналізму  итайсь ого автентизму в систему «рад нсь о » 

 омпозиторсь о  ш оли.  

Повертаючись до дисертаці  Лю Ле, резюмуємо: вищезазначені 

порівн нн  – на     ористь: дисертант а надала системний, послідовний аналіз 

історичних шл хів творчо  ідентифі аці   іль ох генерацій  итайсь их 

 омпозиторів у часопросторі західноєвропейсь о   ультури і ширше – 

трансатлантично  (США). Цього достатньо, щоб визнати внесо  дисертант и в 

розроб у теорі   ультурного глобалізму в аспе ті за влено  теми. 

Кіль а слів про  онцептосферу дисертаці  Лю Лє    платформу оцін и 

оригінальності та перспе тив дл  сучасного слова про музи у. За 

лаштун ами прочитанн  дисертаці ,    онстатую відчутт  певного 

«перезавантаженн » власного досвіду моделюванн  проблеми «Схід – 

Захід». Щоб зрозуміти  онцепцію Лю Ле, слід мати відповідне мисленн  с 

«розширеною свідомістю» і володіти новою термінологією. Я не знаю, 

добре це, чи погано, і чи слід визнавати це в публічній площині а адемічно 

мисл чому музи ознавцю. Одна  мені подобаютьс  ситуаці  відмови від 

традиційних штампів «старо » а адемічно  традиці  опису синтетичного 

жанру опери, або діалогу  ультур в дисертаці х молодо  генераці  

музи ознавців. Що маєтьс  на увазі? Здатність до ново  стратегі  та 

платформи мисленн . Про оментую свою дум у. Напри лад, «о сюморон» 

від знайомства з творами Тан Дуна,   ий наводить дисертант а (а   хочу 



опу ло «обіграти» його    ці авин у). Та ,  омпозитор вважає, що опера 

«Чай – дзер ало душі» спр мована те, щоб «почути  олір, побачити зву »  

(с.146). У цьому прихований  реативний перегу  філософсь их ідей із 

П. Клоделем,   ий багато цитуєтьс  на сторін ах дисертаці  (с. 34).  

Йдемо далі. Побачити зву  – здатність до кон-тонаці  (термінологічно-

 огнітивний перегу  з прац ми І. Мацієвсь ого про властивість зву а 

моделювати звучний простір,   ий відчутно засобами музичного слуху), 

 оли зву ові утворенн  (за фа турно-ритмічною будовою та тембровим 

звучанн м) породжують зорові асоціаці  (звідси та і ефе ти,    музичний 

пейзаж,  артинність, зву онаслідуванн  природи – шум вітру, дзюрчанн  

води, пташина мова). 

Слух бачить (простір, просторові ефе ти за рахуно  тембрових фарб, 

інструментуванн ) – о сюморон, типовий дл  програмно  музи и 

європейсь о  доби баро о або романтизму в жанрах інструментально  або 

симфонічно  музи и, але не опери. Тому це – справжнє від ритт  дл  

європейсь ого слухача. Дослідниц  справедливо в азує на роль 

філософсь о-світогл дних важелів цього  вища.  

Отже, можна с азати засобами патетично  ритори и, що дисертаці  

Лю Ле – це новітній досвід інтегративно осмислити, зрозуміти та увійти в 

 итайсь у  артину світу    чинни  пліромності світово  цивілізаці  планети 

Земл . І тому найбільш вдалим постає обґрунтуванн  дисертант ою саме 

 атегорі  транснаціонального    інтегративного способу мисленн  та 

 ультурного (й нау ового!) відтворенн !  

Щодо та их  ритері в,    відповідність виснов ів поставленій меті та 

завданн м, а та ож змістовного наповненн  Спис у ви ористаних джерел 

с ажу, що він є достатньо повним за ступенем висвітленн  проблеми. 

Напри лад,   знайшла статті
4
 та дисертацію хар івсь ого аспіранта Бай Є, 

  ий видав монографію за матеріалами  андидатсь о  дисертаці 
5
, в   их 

вбачаю певні перетини у роз ритті типологі  історичних шл хів міграці  

 итайсь их  омпозиторів в мистець ий універсум західно   ультури і звідти 

– за о еан. 

Виснов и вважаю та ож досить повною  артиною узагальненн  

аналітичних спостережень за обраними оперними творами  итайсь их 

 омпозиторів-емігрантів. Дисертаці  містить Додат и, нотні при лади,   і 

дозвол ють с ласти враженн  про мовно-стилістичний рівень  итайсь о  

національно   артини світу,    інтонаційно-ладовий, тембровий та ладо-

гармонічний «словни и». Публі аці  відбивають процес становленн  та 

                                                 
4
 Див.: Bai Ye. (2018). Conceptual Models of Chinese Piano Music Integration into the Space of Modern Music. 

International Review of the Aesthetics and Sociology of Music, Vol. 49, No. 1 (June 2018), pp. 137-148. 
https://www.jstor.org/stable/26844635   
5
 Бай Є «Китайсь а фортепіанна музи а в  онте сті інтеграційних процесів світового музичного мистецтва» 

(Хар ів, 2014), 



 ристалізаці  нау ово   онцепці  автор и і відповідають вимогам МОН 

У ра ни. 

Наукова мова та її стилістика. Специфі а нау ового мисленн  

обумовлена не тіль и музичним матеріалом,   ий вивчаєтьс     

невербальний спосіб зву ообразного мисленн . Більш с ладним є вибір 

методологі ,   ий, в свою чергу, обумовлює відповідність літературно-

наукової стилістики обраному матеріалу. Цей рівень ви онанн  дисертаці  

є одним з  ритері в сучасності мисленн     автора та а туальності теми,   і 

безпосередньо в азують на новизну теми та отриманих результатів, 

ос іль и довод ть    на  онстру тивному обґрунтованому рівні. Мова – то 

спосіб мисленн ! Напри лад, в у ра нсь ій музи ознавчий  онцептосфері 

існує термін «метамова» (міститьс  в інтерв’ю багатьох сучасних 

 омпозиторів В. Сильвестров, О. Щетинсь ий) і метастиль. Наша автор а 

теж його вживає, ставл чи завданн   орел ці  двох лінгвістичних етимонів 

«транс-» і «мета»-
6
 

Стосовно висловлених думо  наведу  іль а критичних зауважень, 

  і є типовими не тіль и дл  ціє   он ретно  дисертаці , свідчать про типову 

ситуаці  серед молодих дослідни ів (тому вважаю доцільним обговорити цю 

тему публічно). 

Типова помил а №1): замість явища – в азів а на слово,   е означає 

точ у зору дослідни а на це  вище (зловживанн  словами «проблема», 

«питанн »). І  х не можна змішувати, взаємозамінювати бутт   вища (  е не 

потребує від вченого нічогісень о, воно просто існує в часопросторі, просто 

є в історі   ультури, в    «пам’ ті»). А ось ставленн  спільноти до нього 

може змінюватис  досить до орінно. І тут свою роль відіграють ви онавці, 

музи ознавці, пересічна публі а,   а робить свій вибір щодо артефа тів 

мистецтва. Ми бачимо,    прот гом одного по олінн  слухачів (або 

життєтворчості одного вченого,   ий «задовольн в» ідеологічні, чи 

пропагандистсь і запити суспільства засобами нау и про музи и) 

змінювавс  не просто термінологічний тезаурус нау ових те стів, а його 

глибинна (с ал рна) сутність. І тоді нове по олінн  відвертаєтьс  від 

системи цінностей попередни ів,  отра, в свою чергу, втрачає а туальність і 

інтерес з бо у прийдешнього по олінн .  

Тож слід дотримуватис  правила (спочат у  вище – за ним слово-

термін,   е не може його уособлювати). Бо це призводить до типово  

помил и №2): до зловживанн  псевдонау овими виразами та словами, на 

 шталт, «проблеми  ультурного діалогу в  онте сті питанн  творчо  

                                                 
6
 с.44: «Поєднанн  східних (літофони, металофони, гонги) та західних ( силофони, литаври, дзвіноч и) 
інструментів дає зовсім незвичайні ритми та звучанн , надихаючи  омпозиторів на створенн  універсально  – 
євроазіатсь о  музично  метамови», – дум а Ю. Азарово  [Ошибка! Источник ссылки не найден., с. 168]. 
 



міграці » (див. : назва підрозділу у Змісті). Виправл єтьс  це лег о 

(звичайна робота реда тора) шл хом усуненн  цих слів (проблеми, питанн ) 

–    зайвих. Замість «Творчість Тан Дуна в  онте сті проблеми інтеграці  

східних та західних музичних традицій» слід залишити «в  онте сті 

інтеграці  традицій» (    вища, а не проблеми!). Або інший при лад: назва 

статті шановно  здобувач и «Опера «Пісн  Меджнуна» Брайта Шена    

відображенн  проблеми діалогу  ультур» (опера не може відображенн м 

проблеми, лише явища – діалогу  ультур). 

Щодо оформленн  те сту. Вважаю за необхідне обговорити певні 

типові дл  молодих нау овців огріхи. Іноді у мене при читанні с ладного 

те сту с ладалос  враженн , що певні дум и є фрагментами пере ладу з 

іншо  (рідно , або англійсь о  мови), а не мислилис  у ра нсь ою. Попри 

фаховий стиль нау ового ви ладу зустрічаютьс  певні ідіоми, вирази або 

застарілі, та і що знижують вартістність теоретичних знань, або невдалі 

стилістично. Напри лад, с. 81 дванадц тинотна (замість 12-тонова) система; 

хоральна чи хорова  омпозиці ? У ра номовний читач не зрозуміє та ий 

зміст реченн : «Роботи Хуан Руо ви онуютьс  на сценах багатьох театрів 

світу» (с. 81). Мабуть, йдетьс  про оперні твори, опуси.  

На одній і тій самій сторінці 78 зустрічаємо різне написанн  одного й 

того самого імені І Цзін; варіант – І Цзин. Я ий з них є правильним? Та  

само, на с. 164 чоловіче ім’  Маджну на має свою «тінь» Меджнун (відомий 

сюжет про його  оханн  до пре расно  Лейли). На с.79 зустрічаємо 

одру ів и у прізвищі  омпозитора Чжоу Венчжоу (помил ово в азано Чжоу 

Вен-Чанг). 

Зазначені зауваженн  вважаю доречними, бо вони полегшать роботу 

реда тора Вашо  майбутньо  монографі ,   у можна надру увати на 

бать івщині за матеріалами дисертаці , щоб цей те ст читали і  итайсь і 

нау овці (ц  пра ти а є розповсюдженою в Кита :   це знаю з ді льності 

 афедри інтерпретологі  та аналізу в ХНУМ імені І.П.Котл ревсь ого).  

Для дискусії. Порівн нн  базових формулювань Вашо  дисертаці  

ви вл є розбіжності,   і можна по снити синонімічністю нау ового 

мисленн  (в обраному проблемному полі). Одна   ритері  оцінюванн  

нау ового дослідженн  потребують відповідності між темою, предметом та 

метою. Звідси питанн  №1: пон тт  «транснаціональне музичне мисленн  

 омпозиторів» (мета) і «аспе т взаємоді  східних та західних традицій» 

(тема) є взаємозамінними, синонімічними? Поясність смислову ієрархію 

між ними, яким чином мета корелює тему? 

Серед с ладових європейсь о  опери від    ґенези присутній 

танцювально-хореографічний чинни  – ментальна озна а національно  

приналежності жанру до певно  музично   ультури. На сторін ах Вашого 

дослідженн  можна віднайти о ремі відомості про танець у системі 



творчості о ремих митців, жанрів. Отже, питанн  №2: що можна с азати 

про танцювально-пластичний  омпонент тих опер,   ими Ви займатис  

предметно:   а його роль в драматургі  сюжету та музично-інтонаційно  

хара терності образів? Якою є роль танцювальності як способу втілення 

транснаціонального мислення в оперному жанрі китайських композиторів-

емігрантів? Це питанн  є важливим тим більше, що порівн нн  західно  та 

східно  пласти и (танцювально  і не тіль и) стосуєтьс  саме ментальних 

засад оперного жанру. І не тіль и сценічного бутт -простору європейсь о  

опери (  а не мислить себе без танцювально-пластичного «оздобленн » 

во ального образу), але й світосприйняття простору    способу 

спогл данн  людини Сходу,    саморефле сі  через освоєнн  цього простору 

тілесним рухом. (Тут знову ж та и доречно згадати Пол  Клодел  з його 

ма симою «Око слухає»). 

Мо  роздуми стосовно доречності  ультурологічно  теорі  

«транснаціонального мисленн » прово ують критичні зауваження щодо 

обраного терміна «транснаціональне мисленн », який впроваджено в 

науковий обіг шановною Лю Ле. 

Зауваження № 1): предмет вужче матеріалу дослідженн , ос іль и 

означує лише два прізвища. А при лади навод тьс  з інших східних регіонів 

(Коре , Японі , Інді ). Біографі  інших  итайсь их  омпозиторів-емігрантів  

є зайвими? Та, ні; отже, залишаєтьс  визнати помил овим формулюванн  

предмету, його звуженн . 

Зауваженн -сумнів (№ 2): чи вповні спрацьовують  ультурологічні 

 онцепці  транснаціонального мисленн  в музичній творчості 

(представлених на схемі (с.55), ос іль и вони уособлюють формальний 

принцип мережи, обезцінюючи особистісний підхід до творчості Людини 

як Образу та Подоби Бога. До азом є ім’  митц ,   е в  онте сті Вашо  

 онцепці  уособлює стильову ідентичність музи и; отже, мисленн  – 

персоналістичне: воно має належати  омусь, індивідуальній постаті 

людини-творц , а не взагалі. Мисленн  – то мова, а творчість – то Людина.  

Наостано , слід визнати в публічному форматі, що історичний 

момент, в   ому відбуваєтьс  наша нау ово-дослідниць а ді льність 

(зо рема, захист до торів філософі  у 2023 році) вимагає до орінно  

перебудови методології музикознавчої системи мислення та опису 

власних результатів. На жаль, і в нашому випад у (дисертаці ,   а 

обговорюєтьс ), і в інших публі аці х аспірантів (випус ни ів останніх 

ро ів) ми й досі зустрічаємо невиправдане системне спиранн  у вигл ді 

численних посилань на а адемічну нау у півстолітньо  давнини (маю на 

увазі джерела авторства рад нсь о  російсь о  ш оли). Вимога тим більше 

доцільна і своєчасна, що у ра нсь і вчені та  х учні-аспіранти, наслідувачі 

нау ово  ш оли в інших  ра нах (зо рема, КНР), обрали  урс на 



євроінтеграцію, входженн  в світову нау ову спільноту. На цій підставі не 

можна системно цитувати російсь омовні джерела, поширюючи застарілі 

 огнітивні моделі та штампи музи ознавчого мисленн . 

На захист дисертант и с ажу,   им чином цю ситуацію виправити! 

Я що Лю Ле згодна переробити матеріали дисертаці  в монографію або 

низ у методичних праць, то технічно лег о усунути російсь омовні цитати. 

Ц  процедура буде мати стратегічне значення в сенсі удосконалення (в 

значенні – покращення) як індивідуально-авторського музикознавчого 

продукту, так і риторичної культури наукового мислення в ХХІ 

століття в цілому. 

Незважаючи на висловленні  ритичні зауваженн  та побажанн  в 

процесі читанн  те сту, написанн  відгу у та публічного захисту дисертаці , 

вважаю, що остаточний висново  щодо не  може бути апріорі позитивним. 

Визнанн  значенн  нау ового внес у Лю Ле є безумовно  онстру тивною 

« одою» процедури захисту ці аво , оригінально  за темою і самостійно 

ви онано   валіфі аційно  праці.  

Можу відповідально стверджувати, що дисертаці  «Оперна 

творчість китайських композиторів-емігрантів в аспекті взаємодії 

східних та західних традицій» за всіма  ритері ми,   і висуваютьс  до 

дисертацій до тора філософі , відповідає сучасним вимогам МОН У ра ни. 

Ї  тема є безумовно а туальною, сформульована мета – доведеною, завданн  

ви онаними, перспе тиви подальшо  розроб и чіт о о ресленими.  

Ї  автор а ЛЮ ЛЕ ціл овито достойна присудженн  ступен  до тора 

філософі  за спеціальністю 025 «Музичне мистецтво» 02 «Культура і 

мистецтво». 
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